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וְאַבְרָהָם1֣
А–Авраам
H0085

ן זָקֵ֔
зістарівся
H2204

א בָּ֖
увійшов
H0935

ים בַּיָּמִ֑
у–дні
H3117

וַֽיהוָה֛
і–Господь
H3068

ךְ בֵּרַ֥
благословив
H1288

אֶת־
—
H0853

אַבְרָהָ֖ם
Авраама
H0085

ל׃ בַּכֹּֽ
у–всьому
H3605

А Авраам був старий, у літа ввійшов. І Господь Авраама поблагословив був усім.

וַיֹּ֣אמֶר2
І–сказав
H0559

ם אַבְרָהָ֗
Авраам
H0085

אֶל־
до
H0413

עַבְדּוֹ֙
слуги–свого
H5650

ן זְקַ֣
старшого
H2205

בֵּית֔וֹ
дому–його

ל הַמֹּשֵׁ֖
який–керував
H4910

בְּכָל־
усім
H3605

אֲשֶׁר־
що

ל֑וֹ
його

ׂים־ שִֽ
поклади

נָא֥
прошу
H4994

יָדְךָ֖
руку–твою
H3027

חַת תַּ֥
під
H8478

י׃ יְרֵכִֽ
стегно–моє
H3409

І сказав Авраам до свого раба, найстаршого дому свого, що рядив над усім, що він мав: „Поклади свою руку 
під стегно́ моє,

יעֲך3ָ֔ וְאַשְׁבִּ֣
і–заприсягну–тебе
H7650

יהוָה֙ בַּֽ
Господом
H3068

אֱלֹהֵי֣
Богом
H0430

יִם הַשָּׁמַ֔
неба
H8064

י וֵֽאלֹהֵ֖
і–Богом
H0430

הָאָרֶ֑ץ
землі
H0776

ר אֲשֶׁ֨
що

א־ ֹֽ ל
не
H3808

ח תִקַּ֤
візьмеш
H3947

אִשָּׁה֙
дружину
H0802

י לִבְנִ֔
для–сина–мого

מִבְּנוֹת֙
з–дочок
H1323

י כְּנַעֲנִ֔ הַֽ
ханаанця

ר אֲשֶׁ֥
серед–якого

י אָנֹכִ֖
я
H0595

ב יוֹשֵׁ֥
живу
H3427

בְּקִרְבּֽוֹ׃
серед–нього
H7130

і я заприсягну тебе Господом, Богом неба й Богом землі, що ти не віз́ьмеш жінки для сина мого з-посеред 
дочок ханаанеянина, серед якого я пробуваю.

י4 כִּ֧
бо

אֶל־
до
H0413

י אַרְצִ֛
землі–моєї
H0776

וְאֶל־
і–до
H0413

י מוֹלַדְתִּ֖
родини–моєї
H4138

תֵּלֵךְ֑
підеш
H3212

וְלָקַחְתָּ֥
і–візьмеш
H3947

ה אִשָּׁ֖
дружину
H0802

לִבְנִ֥י
для–сина–мого

ק׃ לְיִצְחָֽ
для–Ісаака
H3327

Бо ти під́еш до краю мого, і до місця мого наро́дження, і віз́ьмеш жінку для сина мого, для Ісака“.

וַיֹּ֤אמֶר5
І–сказав
H0559

֙ אֵלָיו
йому
H0413

בֶד הָעֶ֔
слуга
H5650

֙ אוּלַי
може
H0194

לאֹ־
не
H3808

תאֹבֶה֣
захоче
H0014

ה אִשָּׁ֔ הָֽ
жінка
H0802

לָלֶ֥כֶת
іти
H3212

י אַחֲרַ֖
за–мною

אֶל־
до
H0413

הָאָרֶ֣ץ
землі
H0776

הַזֹּ֑את
цієї
H2063

ב הָשֵׁ֤ הֶֽ
чи–повернути
H7725

אָשִׁיב֙
повернути
H7725

אֶת־
—
H0853

בִּנְךָ֔
сина–твого

אֶל־
до
H0413

רֶץ הָאָ֖
землі
H0776

אֲשֶׁר־
з–якої

אתָ יָצָ֥
ти–вийшов
H3318

ׁם׃ מִשָּֽ
звідти
H8033

І сказав раб до нього: „Може та жінка не схоче за мною піти до цієї землі, то чи справді поверну я твого сина 
до краю, звідки ти вийшов?“

וַיֹּ֥אמֶר6
І–сказав
H0559

אֵלָ֖יו
йому
H0413

אַבְרָהָם֑
Авраам
H0085

מֶר הִשָּׁ֣
стережися
H8104

לְךָ֔
собі

פֶּן־
щоб–не
H6435

יב תָּשִׁ֥
повернув
H7725

אֶת־
—
H0853

בְּנִ֖י
сина–мого

ׁמָּה׃ שָֽ
туди
H8033

І промовив до нього Авраам: „Стережися, — щоб ти не вернув мого сина туди!
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׀יְהוָה֣ 7
Господь
H3068

אֱלֹהֵי֣
Бог
H0430

יִם הַשָּׁמַ֗
неба
H8064

ר אֲשֶׁ֨
Який

נִי לְקָחַ֜
взяв–мене
H3947

ית מִבֵּ֣
з–дому

֮ אָבִי
батька–мого
H0001

וּמֵאֶרֶ֣ץ
і–з–землі
H0776

מֽוֹלַדְתִּי֒
родини–моєї
H4138

ר וַאֲשֶׁ֨
і–Який

דִּבֶּר־
говорив
H1696

י לִ֜
мені

ר וַאֲשֶׁ֤
і–Який

ע־ שְׁבַּֽ נִֽ
присягнув
H7650

֙ לִי
мені

ר לֵאמֹ֔
кажучи
H0559

רְעֲךָ֔ לְזַ֨
потомству–твоєму
H2233

ן אֶתֵּ֖
Я–дам
H5414

אֶת־
—
H0853

הָאָרֶ֣ץ
землю
H0776

הַזֹּ֑את
цю
H2063

ה֗וּא
Він
H1931

יִשְׁלַח֤
пошле
H7971

מַלְאָכוֹ֙
ангела–Свого
H4397

יךָ לְפָנֶ֔
перед–тобою
H6440

וְלָקַחְתָּ֥
і–візьмеш
H3947

ה אִשָּׁ֛
дружину
H0802

לִבְנִ֖י
для–сина–мого

ׁם׃ מִשָּֽ
звідти
H8033

Господь, що взяв мене з дому батька мого й з краю мого народження, і що промовляв був до мене, і що 
присягнув мені, кажучи: „Твоїм́ наща́дкам Я дам оцю землю“, Він пошле Свого Ангола перед обличчям 
твоїм, і ти візьмеш звідти жінку для сина мого!

וְאִם־8
А–якщо

א ֹ֨ ל
не
H3808

תאֹבֶ֤ה
захоче
H0014

אִשָּׁה֙ הָֽ
жінка
H0802

לָלֶכֶ֣ת
іти
H3212

יךָ אַחֲרֶ֔
за–тобою

יתָ וְנִקִּ֕
і–будеш–вільний
H5352

י מִשְּׁבֻעָתִ֖
від–присяги–моєї
H7621

ֹ֑את ז
цієї
H2063

רַ֣ק
тільки
H7535

אֶת־
—
H0853

י בְּנִ֔
сина–мого

א ֹ֥ ל
не
H3808

ב תָשֵׁ֖
повертай
H7725

ׁמָּה׃ שָֽ
туди
H8033

А коли ота жінка не схоче піти за тобою, то ти буд́еш очищений з цієї прися́ги своєї. Тільки сина мого ти туди 
не вертай“.

וַיָּ֤שֶׂם9
І–поклав

הָעֶבֶ֙ד֙
слуга
H5650

אֶת־
—
H0853

יָד֔וֹ
руку–свою
H3027

חַת תַּ֛
під
H8478

יֶרֶ֥ךְ
стегно
H3409

אַבְרָהָ֖ם
Авраама
H0085

אֲדֹנָי֑ו
пана–свого
H0113

ע בַֽ וַיִּשָּׁ֣
і–присягнув
H7650

ל֔וֹ
йому

עַל־
на

הַדָּבָ֖ר
справу
H1697

ה׃ הַזֶּֽ
цю
H2088

І раб поклав свою руку під стегно́ Авраама, пана свого, і йому присягнув на цю спра́ву.

ח10 וַיִּקַּ֣
І–взяв
H3947

עֶבֶד הָ֠
слуга
H5650

ה עֲשָׂרָ֨
десять
H6235

ים גְמַלִּ֜
верблюдів
H1581

י מִגְּמַלֵּ֤
з–верблюдів
H1581

֙ אֲדֹנָיו
пана–свого
H0113

לֶךְ וַיֵּ֔
і–пішов
H3212

וְכָל־
і–все
H3605

ט֥וּב
добро
H2898

אֲדֹנָי֖ו
пана–свого
H0113

בְּיָד֑וֹ
в–руці–його
H3027

קָם וַיָּ֗
і–встав

וַיֵּ֛לֶךְ
і–пішов
H3212

אֶל־
до
H0413

ם  יִםאֲרַ֥ נַֽהֲרַ֖
Арам–Нагараїму
H0763

אֶל־
до
H0413

יר עִ֥
міста

נָחֽוֹר׃
Нахора
H5152

І взяв той раб десять верблюдів із верблюдів пана свого, та й пішов. І взяв різне добро свого пана в руку 
свою. І він устав, і пішов в Месопотамію до міста Нахора.

וַיַּבְרֵ֧ך11ְ
І–положив–відпочивати
H1288

ים הַגְּמַלִּ֛
верблюдів
H1581

מִח֥וּץ
за–містом
H2351

יר לָעִ֖
біля–міста

אֶל־
біля
H0413

בְּאֵר֣
криниці
H0875

יִם הַמָּ֑
водяної
H4325

לְעֵת֣
під–час
H6256

רֶב עֶ֔
вечора
H6153

לְעֵ֖ת
під–час
H6256

את צֵ֥
виходу
H3318

ת׃ הַשֹּׁאֲבֹֽ
тих–хто–черпає
H7579

І поставив верблюди навколішки за містом при водній криниці надвечір, на час, як виходять жінки воду 
брати,
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ר 12 ׀וַיֹּאמַ֓
І–сказав
H0559

יְהוָ֗ה
Господи
H3068

֙ אֱלֹהֵי
Боже
H0430

אֲדֹנִי֣
пана–мого
H0113

ם אַבְרָהָ֔
Авраама
H0085

הַקְרֵה־
зроби–зустріч

נָא֥
прошу
H4994

לְפָנַי֖
переді–мною
H6440

הַיּ֑וֹם
сьогодні
H3117

וַעֲשֵׂה־
і–зроби

סֶד חֶ֕
милість

עִ֖ם
з

אֲדֹנִ֥י
паном–моїм
H0113

ם׃ אַבְרָהָֽ
Авраамом
H0085

та й промовив: „Господи, Боже пана мого Авраама, — подай же сьогодні мені це, і милість вчини з паном 
моїм Авраамом!

הִנֵּ֛ה13
ось
H2009

י אָנֹכִ֥
я
H0595

ב נִצָּ֖
стою
H5324

עַל־
біля

עֵי֣ן
джерела

יִם הַמָּ֑
водяного
H4325

וּבְנוֹת֙
і–дочки
H1323

י אַנְשֵׁ֣
людей
H0376

יר הָעִ֔
міста

ת יֹצְאֹ֖
виходять
H3318

ב לִשְׁאֹ֥
черпати
H7579

יִם׃ מָֽ
воду
H4325

Ось я стою над водним джерелом, а до́чки мешканців міста виходять воду брати.

וְהָיָה14֣
І–нехай–буде
H1961

נַּעֲרָ֗ הַֽ
дівчина
H5291

ר אֲשֶׁ֨
якій

אֹמַ֤ר
я–скажу
H0559

֙ אֵלֶי֙הָ
їй
H0413

הַטִּי־
нахили
H5186

נָא֤
прошу
H4994

כַדֵּךְ֙
глечик–твій
H3537

ה וְאֶשְׁתֶּ֔
і–нап'юся
H8354

וְאָמְרָ֣ה
і–скаже
H0559

ה שְׁתֵ֔
пий
H8354

וְגַם־
і–також
H1571

יךָ גְּמַלֶּ֖
верблюдів–твоїх
H1581

ה אַשְׁקֶ֑
напою
H8248

אֹתָ֤הּ
її
H0853

֙ הֹכַחְ֙תָּ
Ти–призначив
H3198

לְעַבְדְּךָ֣
для–слуги–Твого
H5650

ק לְיִצְחָ֔
для–Ісаака
H3327

וּבָהּ֣
і–через–неї

ע אֵדַ֔
я–пізнаю
H3045

כִּי־
що

יתָ עָשִׂ֥
Ти–зробив

סֶד חֶ֖
милість

עִם־
з

י׃ אֲדֹנִֽ
паном–моїм
H0113

І станеться, що дівчина, до якої скажу: Нахили но глека свого, я нап'юся, — а вона відповість: Пий, і так само 
верблюди твої я понапуваю, — її Ти призначив для раба Свого, для Ісака. І з цьо́го пізнаю, що Ти милість 
учинив з моїм паном“.

יְהִי־15 וַֽ
І–сталося
H1961

ה֗וּא
він
H1931

֮ טֶרֶם
ще–не
H2962

ה כִּלָּ֣
закінчив
H3615

לְדַבֵּר֒
говорити
H1696

וְהִנֵּ֧ה
і–ось
H2009

ה רִבְקָ֣
Ревекка
H7259

את יֹצֵ֗
виходить
H3318

ר אֲשֶׁ֤
яка

יֻלְּדָה֙
народилася
H3205

לִבְתוּאֵל֣
Бетуїлу

בֶּן־
синові

ה מִלְכָּ֔
Мілки
H4435

שֶׁת אֵ֥
дружини
H0802

נָח֖וֹר
Нахора
H5152

י אֲחִ֣
брата
H0251

אַבְרָהָם֑
Авраама
H0085

הּ וְכַדָּ֖
і–глечик–її
H3537

עַל־
на

הּ׃ שִׁכְמָֽ
плечі–її
H7926

І сталося, поки він закінчив говорити, аж ось виходить Ревека, що була народжена Бетуїлові, синові Мілки, 
жінки Нахора, Авраамового брата. А її глек — на плечі в неї.

נַּעֲר16ָ֗ וְהַֽ
А–дівчина
H5291

טֹבַ֤ת
гарна

מַרְאֶה֙
на–вигляд
H4758

ד מְאֹ֔
дуже
H3966

ה בְּתוּלָ֕
діва
H1330

ישׁ וְאִ֖
і–чоловік
H0376

א ֹ֣ ל
не
H3808

יְדָעָהּ֑
знав–її
H3045

רֶד וַתֵּ֣
і–зійшла
H3381

יְנָה הָעַ֔
до–джерела

א וַתְּמַלֵּ֥
і–наповнила
H4390

הּ כַדָּ֖
глечик–свій
H3537

עַל׃ וַתָּֽ
і–піднялася
H5927

А дівчина та — вельми вродлива з обличчя; була дівиця, і чоловік не пізнав ще її. І зійшла вона до джерела, 
і напо́внила глека свого, та й вийшла.
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וַיָּ֥רָץ17
І–побіг
H7323

הָעֶ֖בֶד
слуга
H5650

לִקְרָאתָ֑הּ
назустріч–їй
H7125

אמֶר וַיֹּ֕
і–сказав
H0559

ינִי הַגְמִיאִ֥
дай–мені–напитися
H1572

נָא֛
прошу
H4994

מְעַט־
трохи
H4592

יִם מַ֖
води
H4325

ךְ׃ מִכַּדֵּֽ
з–глечика–твого
H3537

І вибіг той раб назустріч їй, та й сказав: „Дай но напитись води з твого глека!“

אמֶר18 וַתֹּ֖
І–сказала
H0559

שְׁתֵ֣ה
пий
H8354

אֲדֹנִי֑
пане–мій
H0113

ר וַתְּמַהֵ֗
і–поспішила

רֶד וַתֹּ֧
і–спустила
H3381

הּ כַּדָּ֛
глечик–свій
H3537

עַל־
на

הּ יָדָ֖
руку–свою
H3027

הוּ׃ וַתַּשְׁקֵֽ
і–напоїла–його
H8248

А та відказала: „Напийся, мій пане!“ І вона поспішила, і зняла свого глека на руку свою, — і напоїла його.

וַתְּכַ֖ל19
І–закінчила
H3615

לְהַשְׁקֹת֑וֹ
напувати–його
H8248

אמֶר וַתֹּ֗
і–сказала
H0559

גַּ֤ם
також
H1571

לִגְמַלֶּי֙ךָ֙
для–верблюдів–твоїх
H1581

ב אֶשְׁאָ֔
почерпну
H7579

עַ֥ד
поки
H5704

אִם־
не

כִּלּ֖וּ
закінчать
H3615

ת׃ לִשְׁתֹּֽ
пити
H8354

А коли закінчи́ла поїти його, то сказала: „Також для верблюдів твоїх наберу ́я води, аж поки вони не 
нап'ються“.

ר20 וַתְּמַהֵ֗
І–поспішила

וַתְּעַר֤
і–вилила
H6168

כַּדָּהּ֙
глечик–свій
H3537

אֶל־
у
H0413

קֶת הַשֹּׁ֔
корито
H8268

רָץ וַתָּ֥
і–побігла
H7323

ע֛וֹד
ще
H5750

ל־ אֶֽ
до
H0413

הַבְּאֵ֖ר
криниці
H0875

ב לִשְׁאֹ֑
черпати
H7579

וַתִּשְׁאַ֖ב
і–начерпала
H7579

לְכָל־
для–всіх
H3605

יו׃ גְּמַלָּֽ
верблюдів–його
H1581

І метнулась вона, і глека свого спорожнила до пійла. І ще до криниці побігла набрати, і набрала води всім 
верблюдам його.

יש21ׁ וְהָאִ֥
А–чоловік
H0376

מִשְׁתָּאֵ֖ה
дивувався
H7583

לָהּ֑
їй

ישׁ מַחֲרִ֕
мовчки

עַת לָדַ֗
щоб–знати
H3045

יחַ הִצְלִ֧ הַֽ
чи–допоміг

יְהוָה֛
Господь
H3068

דַּרְכּ֖וֹ
шляхові–його
H1870

אִם־
чи

א׃ ֹֽ ל
ні
H3808

А чоловік той дивувався їй та мовчав, щоб пізнати, чи Господь пощастив дорогу йому, чи ні?

י22 וַיְהִ֗
І–сталося
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֨
коли

כִּלּ֤וּ
закінчили
H3615

הַגְּמַלִּים֙
верблюди
H1581

לִשְׁתּ֔וֹת
пити
H8354

ח וַיִּקַּ֤
і–взяв
H3947

הָאִישׁ֙
чоловік
H0376

נֶזֶ֣ם
каблучку
H5141

ב זָהָ֔
золоту
H2091

קַע בֶּ֖
бека
H1235

מִשְׁקָל֑וֹ
вагою–її
H4948

וּשְׁנֵי֤
і–два
H8147

צְמִידִים֙
браслети

עַל־
на

יהָ יָדֶ֔
руки–її
H3027

ה עֲשָׂרָ֥
десять
H6235

זָהָ֖ב
золота
H2091

ם׃ מִשְׁקָלָֽ
вагою–їх
H4948

І сталося, як перестали верблюди пити, то взяв той чоловік золоту сережку, — пів шекля вага їй, — і два 
на́ручні на руки її, — на десять шеклів золота вага їм, —
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וַיֹּא֙מֶר23֙
і–сказав
H0559

בַּת־
дочко
H1323

י מִ֣
чия
H4310

תְּ אַ֔
ти

הַגִּ֥ידִי
скажи
H5046

נָא֖
прошу
H4994

לִ֑י
мені

הֲיֵשׁ֧
чи–є
H3426

בֵּית־
в–домі

יךְ אָבִ֛
батька–твого
H0001

מָק֥וֹם
місце
H4725

לָ֖נוּ
нам

ין׃ לָלִֽ
переночувати

та й сказав: „Чия ти дочка? Скажи ж мені, чи в домі батька твойо́го є місце для нас ночувати?“

אמֶר24 וַתֹּ֣
І–сказала
H0559

יו אֵלָ֔
йому
H0413

בַּת־
дочка
H1323

בְּתוּאֵ֖ל
Бетуїла

כִי אָנֹ֑
я
H0595

בֶּן־
сина

ה מִלְכָּ֕
Мілки
H4435

ר אֲשֶׁ֥
якого

ה יָלְדָ֖
народила
H3205

לְנָחֽוֹר׃
Нахорові
H5152

Вона відказала йому: „Я дочка Бетуїла, сина Мілки, що його породила вона для Нахора“.

אמֶר25 וַתֹּ֣
І–сказала
H0559

יו אֵלָ֔
йому
H0413

גַּם־
також
H1571

בֶן תֶּ֥
соломи
H8401

גַּם־
також
H1571

מִסְפּ֖וֹא
корму
H4554

רַ֣ב
багато

נוּ עִמָּ֑
у–нас

גַּם־
також
H1571

מָק֖וֹם
місце
H4725

לָלֽוּן׃
переночувати

І сказала до нього: „І соломи, і паші багато є в нас, також місце ночувати“.

ד26 וַיִּקֹּ֣
І–схилився
H6915

ישׁ הָאִ֔
чоловік
H0376

חוּ וַיִּשְׁתַּ֖
і–поклонився
H7812

יהוָֽה׃ לַֽ
Господу
H3068

І той чоловік нахилився, і вклонився Богові аж до землі,

אמֶר27 וַיֹּ֗
і–сказав
H0559

בָּר֤וּךְ
благословенний
H1288

יְהוָה֙
Господь
H3068

֙ אֱלֹהֵי
Бог
H0430

אֲדֹנִי֣
пана–мого
H0113

ם אַבְרָהָ֔
Авраама
H0085

שֶׁר אֲ֠
Який

א־ ֹֽ ל
не
H3808

עָזַב֥
залишив

חַסְדּ֛וֹ
милості–Своєї

וַאֲמִתּ֖וֹ
і–вірності–Своєї
H0571

מֵעִם֣
від

אֲדֹנִי֑
пана–мого
H0113

י אָנֹכִ֗
мене
H0595

בַּדֶּרֶ֙ךְ֙
дорогою
H1870

נָחַנִ֣י
вів
H5148

יְהוָ֔ה
Господь
H3068

ית בֵּ֖
до–дому

י אֲחֵ֥
братів
H0251

י׃ אֲדֹנִֽ
пана–мого
H0113

та й сказав: „Благословенний Господь, Бог пана мого Авраама, що не опустив милости Своєї й вірности 
Своєї від пана мого! Я був у дорозі, Господь припровадив мене до дому братів мого пана“.

וַתָּרָ֙ץ28֙
І–побігла
H7323

נַּעֲרָ֔ הַֽ
дівчина
H5291

וַתַּגֵּ֖ד
і–розповіла
H5046

לְבֵי֣ת
дому

הּ אִמָּ֑
матері–своєї
H0517

ים כַּדְּבָרִ֖
про–речі
H1697

לֶּה׃ הָאֵֽ
ці
H0428

І побігла дівчина, і розповіла́ в домі своєї матері про цю пригоду.

ה29 וּלְרִבְקָ֥
А–в–Ревекки
H7259

אָ֖ח
брат
H0251

וּשְׁמ֣וֹ
і–ім'я–його
H8034

לָבָן֑
Лаван

רָץ וַיָּ֨
і–побіг
H7323

לָבָ֧ן
Лаван

אֶל־
до
H0413

ישׁ הָאִ֛
чоловіка
H0376

הַח֖וּצָה
надвір
H2351

אֶל־
до
H0413

יִן׃ הָעָֽ
джерела

А в Ревеки був брат, на ймення йому Лава́н. І побіг Лаван до того чоловіка надвір, до джерела.
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י 30 ׀וַיְהִ֣
І–сталося
H1961

ת כִּרְאֹ֣
коли–побачив
H7200

אֶת־
—
H0853

זֶם הַנֶּ֗
каблучку
H5141

אֶת־ וְֽ
і
H0853

֮ הַצְּמִדִים
браслети

עַל־
на

יְדֵ֣י
руках
H3027

֒ אֲחֹתוֹ
сестри–своєї
H0269

וּכְשָׁמְע֗וֹ
і–коли–почув
H8085

אֶת־
—
H0853

י דִּבְרֵ֞
слова
H1697

ה רִבְקָ֤
Ревекки
H7259

אֲחֹתוֹ֙
сестри–своєї
H0269

ר לֵאמֹ֔
кажучи
H0559

ה־ כֹּֽ
так
H3541

ר דִבֶּ֥
говорив
H1696

אֵלַ֖י
мені
H0413

הָאִ֑ישׁ
чоловік
H0376

֙ וַיָּבאֹ
і–прийшов
H0935

אֶל־
до
H0413

ישׁ הָאִ֔
чоловіка
H0376

וְהִנֵּ֛ה
і–ось
H2009

עֹמֵ֥ד
він–стоїть
H5975

עַל־
біля

ים הַגְּמַלִּ֖
верблюдів
H1581

עַל־
біля

יִן׃ הָעָֽ
джерела

І сталося, як він побачив сережку та на́ручні на руках сестри своєї, і коли почув слова Ревеки, сестри своєї, 
що говорила: „Отак говорив мені той чоловік“, то прибув він до того чоловіка, — а той ось стоїть при 
верблюдах біля джерела, —

אמֶר31 וַיֹּ֕
І–сказав
H0559

בּ֖וֹא
заходь
H0935

בְּר֣וּךְ
благословенний
H1288

יְהוָה֑
Господом
H3068

לָמָּ֤ה
чому
H4100

תַעֲמֹד֙
стоїш
H5975

בַּח֔וּץ
надворі
H2351

֙ וְאָנֹכִי
а–я
H0595

פִּנִּ֣יתִי
підготував
H6437

יִת הַבַּ֔
дім

וּמָק֖וֹם
і–місце
H4725

ים׃ לַגְּמַלִּֽ
для–верблюдів
H1581

і сказав: „Увійди, благословенний Господа! Чого стоятимеш надворі? А я опорожнив дім і місце для 
верблюдів“.

א32 ֹ֤ וַיָּב
І–увійшов
H0935

הָאִישׁ֙
чоловік
H0376

יְתָה הַבַּ֔
у–дім

ח וַיְפַתַּ֖
і–розв'язав

ים הַגְּמַלִּ֑
верблюдів
H1581

ן וַיִּתֵּ֨
і–дав
H5414

בֶן תֶּ֤
соломи
H8401

וּמִסְפּוֹא֙
і–корму
H4554

ים לַגְּמַלִּ֔
верблюдам
H1581

וּמַיִ֙ם֙
і–воду
H4325

ץ לִרְחֹ֣
обмити
H7364

יו רַגְלָ֔
ноги–його
H7272

וְרַגְלֵ֥י
і–ноги
H7272

ים הָאֲנָשִׁ֖
людей
H0376

ר אֲשֶׁ֥
які

אִתּֽוֹ׃
з–ним
H0854

І ввійшов той чоловік до дому. А Лаван порозсідлував верблюди, і дав соломи й паші для верблюдів, і води, 
щоб умити ноги йому й ноги людям, що були з ним.

]ויישם[33
і–подали
H3455

ם( )וַיּוּשַׂ֤
і–поставили
H3455

֙ לְפָנָיו
перед–ним
H6440

ל לֶאֱכֹ֔
їсти
H0398

וַיֹּא֙מֶר֙
і–сказав
H0559

א ֹ֣ ל
не
H3808

ל אֹכַ֔
буду–їсти
H0398

עַ֥ד
поки
H5704

אִם־
не

רְתִּי דִּבַּ֖
скажу
H1696

דְּבָרָ֑י
слова–свої
H1697

וַיֹּ֖אמֶר
і–сказав
H0559

ר׃ דַּבֵּֽ
говори
H1696

І поставлено перед ним, щоб він їв. А той відказав: „Не буд́у їсти, аж поки не розкажу ́своєї справи“. А Лаван 
відказав: „Говори!“

וַיֹּאמַר34֑
І–сказав
H0559

עֶ֥בֶד
слуга
H5650

אַבְרָהָ֖ם
Авраама
H0085

כִי׃ אָנֹֽ
я
H0595

І той став говорити: „Я раб Авраамів.

וַיהוָ֞ה35
А–Господь
H3068

בֵּרַ֧ךְ
благословив
H1288

אֶת־
—
H0853

אֲדֹנִי֛
пана–мого
H0113

ד מְאֹ֖
дуже
H3966

ל וַיִּגְדָּ֑
і–він–став–великим
H1431

וַיִּתֶּן־
і–дав
H5414

ל֞וֹ
йому

אן ֹ֤ צ
овець
H6629

וּבָקָר֙
і–волів
H1241

וְכֶסֶ֣ף
і–срібла
H3701

ב וְזָהָ֔
і–золота
H2091

וַעֲבָדִם֙
і–рабів
H5650

ת וּשְׁפָחֹ֔
і–рабинь
H8198

ים וּגְמַלִּ֖
і–верблюдів
H1581

ים׃ וַחֲמֹרִֽ
і–ослів
H2543
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А Господь щед́ро поблагословив мого пана, і він став великий. І дав Він йому худобу дрібну та велику, і 
срібло, і золото, і рабів, і невільниць, і верблюди, й осли.

לֶד36 וַתֵּ֡
І–народила
H3205

שָׂרָה֩
Сарра
H8283

שֶׁת אֵ֨
дружина
H0802

אֲדֹנִ֥י
пана–мого
H0113

֙ בֵן
сина

י אדֹנִ֔ לַֽ
панові–моєму
H0113

י אַחֲרֵ֖
після

זִקְנָתָ֑הּ
старості–її
H2209

וַיִּתֶּן־
і–дав
H5414

לּ֖וֹ  
йому

אֶת־
—
H0853

כָּל־
все
H3605

אֲשֶׁר־
що

לֽוֹ׃
його

А Сарра, жінка пана мого, бувши старо́ю, уродила панові моєму сина. А він йому все дав, що мав.

וַיַּשְׁבִּעֵ֥נִי37
І–заприсягнув–мене
H7650

אֲדֹנִ֖י
пан–мій
H0113

ר לֵאמֹ֑
кажучи
H0559

לאֹ־
не
H3808

ח תִקַּ֤
візьмеш
H3947

אִשָּׁה֙
дружину
H0802

י לִבְנִ֔
для–сина–мого

מִבְּנוֹת֙
з–дочок
H1323

י כְּנַעֲנִ֔ הַֽ
ханаанця

ר אֲשֶׁ֥
серед–якого

י אָנֹכִ֖
я
H0595

ב יֹשֵׁ֥
живу
H3427

בְּאַרְצֽוֹ׃
в–землі–його
H0776

І заприсяг мене пан мій, говорячи: „Не візьмеш жінки для сина мого з-посеред дочок ханаанеянина, що я 
пробува́ю в його краю.

אִם־38
тільки–якщо

א ֹ֧ ל
не
H3808

אֶל־
до
H0413

בֵּית־
дому

י אָבִ֛
батька–мого
H0001

תֵּלֵ֖ךְ
підеш
H3212

וְאֶל־
і–до
H0413

י מִשְׁפַּחְתִּ֑
родини–моєї
H4940

וְלָקַחְתָּ֥
і–візьмеш
H3947

ה אִשָּׁ֖
дружину
H0802

י׃ לִבְנִֽ
для–сина–мого

Але підеш до дому батька мого, і до мого роду, і віз́ьмеш жінку для сина мого“.

וָאֹמַ֖ר39
І–сказав–я
H0559

אֶל־
до
H0413

אֲדֹנִי֑
пана–мого
H0113

אֻלַי֛
може
H0194

לאֹ־
не
H3808

תֵלֵ֥ךְ
піде
H3212

ה הָאִשָּׁ֖
жінка
H0802

י׃ אַחֲרָֽ
за–мною

І сказав я до пана свого: „Може та жінка не піде за мною?“

וַיֹּ֖אמֶר40
І–сказав
H0559

אֵלָי֑
мені
H0413

יְהוָ֞ה
Господь
H3068

אֲשֶׁר־
перед–Яким

כְתִּי הִתְהַלַּ֣
я–ходив
H1980

יו לְפָנָ֗
перед–Ним
H6440

ח יִשְׁלַ֨
пошле
H7971

מַלְאָכ֤וֹ
ангела–Свого
H4397

אִתָּךְ֙
з–тобою
H0854

וְהִצְלִ֣יחַ
і–допоможе

ךָ דַּרְכֶּ֔
шляхові–твоєму
H1870

וְלָקַחְתָּ֤
і–візьмеш
H3947

אִשָּׁה֙
дружину
H0802

י לִבְנִ֔
для–сина–мого

י מִמִּשְׁפַּחְתִּ֖
з–родини–моєї
H4940

ית וּמִבֵּ֥
і–з–дому

י׃ אָבִֽ
батька–мого
H0001

І сказав він до мене: „Господь, що ходив перед обличчям моїм, пошле Свого Ангола з тобою, і дорогу твою 
пощастить, і ти візьмеш жінку для сина мого з роду мого й з дому батька мого.

אָ֤ז41
тоді

תִּנָּקֶה֙
будеш–вільний
H5352

י מֵאָלָ֣תִ֔
від–клятви–моєї
H0423

י כִּ֥
коли

תָב֖וֹא
прийдеш
H0935

אֶל־
до
H0413

י מִשְׁפַּחְתִּ֑
родини–моєї
H4940

וְאִם־
а–якщо

א ֹ֤ ל
не
H3808

֙ יִתְּנוּ
дадуть
H5414

ךְ לָ֔
тобі

יתָ וְהָיִ֥
і–будеш
H1961

י נָקִ֖
вільний

י׃ מֵאָלָתִֽ
від–клятви–моєї
H0423
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Тоді будеш очищений ти від закля́ття мого́, як при́йдеш до роду мого, а коли вони не дадуть тобі, то будеш 
ти чистий від закля́ття мого́.

א42 ֹ֥ וָאָב
І–прийшов–я
H0935

הַיּ֖וֹם
сьогодні
H3117

אֶל־
до
H0413

הָעָיִ֑ן
джерела

ר וָאֹמַ֗
і–сказав–я
H0559

יְהוָה֙
Господи
H3068

֙ אֱלֹהֵי
Боже
H0430

אֲדֹנִי֣
пана–мого
H0113

ם אַבְרָהָ֔
Авраама
H0085

אִם־
якщо

יֶשְׁךָ־
Ти–є
H3426

נָּא֙
прошу
H4994

מַצְלִ֣יחַ
що–допомагаєш

י דַּרְכִּ֔
шляхові–моєму
H1870

ר אֲשֶׁ֥
яким

י אָנֹכִ֖
я
H0595

הֹלֵ֥ךְ
іду
H1980

יהָ׃ עָלֶֽ
ним

І прибув я сьогодні до джерела, та й сказав: „Господи, Боже пана мого Авраама, коли б же Ти вчинив 
щасливою дорогу мою, що нею ходжу ́я!

הִנֵּ֛ה43
ось
H2009

י אָנֹכִ֥
я
H0595

ב נִצָּ֖
стою
H5324

עַל־
біля

עֵי֣ן
джерела

יִם הַמָּ֑
водяного
H4325

וְהָיָה֤
і–нехай–буде
H1961

עַלְמָה֙ הָֽ
дівчина
H5959

הַיֹּצֵא֣ת
яка–виходить
H3318

ב לִשְׁאֹ֔
черпати
H7579

י וְאָמַרְתִּ֣
і–скажу–я
H0559

יהָ אֵלֶ֔
їй
H0413

ינִי־ הַשְׁקִֽ
напій–мене
H8248

נָא֥
прошу
H4994

מְעַט־
трохи
H4592

יִם מַ֖
води
H4325

ךְ׃ מִכַּדֵּֽ
з–глечика–твого
H3537

Ось я стою над джерелом води, і станеться, що дівчина, яка вийде води брати, а я їй скажу:́ Дай но мені 
напитися трохи води з свого глека,

וְאָמְרָ֤ה44
і–скаже
H0559

֙ אֵלַי
мені
H0413

גַּם־
також
H1571

ה אַתָּ֣
ти

ה שְׁתֵ֔
пий
H8354

וְגַם֥
і–також
H1571

יךָ לִגְמַלֶּ֖
для–верблюдів–твоїх
H1581

אֶשְׁאָב֑
почерпну
H7579

וא הִ֣
вона
H1931

ה אִשָּׁ֔ הָֽ
жінка
H0802

אֲשֶׁר־
яку

יחַ הֹכִ֥
призначив
H3198

יְהוָה֖
Господь
H3068

לְבֶן־
для–сина

י׃ אֲדֹנִֽ
пана–мого
H0113

вона ж відкаже мені: Пий і ти, і для верблюдів твоїх наберу ́я води, то вона та жінка, яку призна́чив Госпо́дь 
для сина пана мого.“

45֩ אֲנִי
я
H0589

רֶם טֶ֨
ще–не
H2962

ה אֲכַלֶּ֜
закінчив
H3615

ר לְדַבֵּ֣
говорити
H1696

אֶל־
в
H0413

י לִבִּ֗
серці–своєму

וְהִנֵּ֨ה
і–ось
H2009

ה רִבְקָ֤
Ревекка
H7259

יֹצֵאת֙
виходить
H3318

הּ וְכַדָּ֣
і–глечик–її
H3537

עַל־
на

הּ שִׁכְמָ֔
плечі–її
H7926

רֶד וַתֵּ֥
і–зійшла
H3381

הָעַ֖יְנָה
до–джерела

וַתִּשְׁאָב֑
і–начерпала
H7579

וָאֹמַ֥ר
і–сказав–я
H0559

אֵלֶ֖יהָ
їй
H0413

ינִי הַשְׁקִ֥
напій–мене
H8248

נָֽא׃
прошу
H4994

І поки скінчи́в я говорити в своїм серці, аж ось виходить Ревека, а її глек на плечі в неї. І зійшла вона до 
джерела, та й набрала води. І сказав я до неї: Напій же мене!

ר46 וַתְּמַהֵ֗
І–поспішила

וַתּ֤וֹרֶד
і–спустила
H3381

כַּדָּהּ֙
глечик–свій
H3537

יהָ עָלֶ֔ מֵֽ
з–себе

אמֶר וַתֹּ֣
і–сказала
H0559

ה שְׁתֵ֔
пий
H8354

וְגַם־
і–також
H1571

יךָ גְּמַלֶּ֖
верблюдів–твоїх
H1581

ה אַשְׁקֶ֑
напою
H8248

שְׁתְּ וָאֵ֕
і–напився–я
H8354

וְגַם֥
і–також
H1571

ים הַגְּמַלִּ֖
верблюдів
H1581

תָה׃ הִשְׁקָֽ
напоїла
H8248

І метнулась вона, і свого глека з себе зняла та й сказала: Пий, а я понапуваю й верблюди твої. І я пив, а вона 
понапувала й ті верблюди.
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וָאֶשְׁאַל47֣
І–запитав–я
H7592

הּ אֹתָ֗
її
H0853

֮ וָאֹמַר
і–сказав
H0559

בַּת־
дочко
H1323

י מִ֣
чия
H4310

֒ אַתְּ
ти

אמֶר וַתֹּ֗
і–сказала
H0559

בַּת־
дочка
H1323

֙ בְּתוּאֵל
Бетуїла

בֶּן־
сина

נָח֔וֹר
Нахора
H5152

ר אֲשֶׁ֥
якого

יָֽלְדָה־
народила
H3205

לּ֖וֹ
йому

ה מִלְכָּ֑
Мілка
H4435

ם וָאָשִׂ֤
і–надів–я

הַנֶּזֶ֙ם֙
каблучку
H5141

עַל־
на

הּ אַפָּ֔
ніс–її
H0639

ים וְהַצְּמִידִ֖
і–браслети

עַל־
на

יהָ׃ יָדֶֽ
руки–її
H3027

А я запитався її та й сказав: Чия ти дочка? А вона відказала: Я дочка Бетуїла, сина Нахорового, якого 
породила йому Мілка. І сережку надів я до носа її, і наручні на руки її.

ד48 וָאֶקֹּ֥
І–схилився–я
H6915

אֶשְׁתַּחֲוֶה֖ וָֽ
і–поклонився
H7812

לַיהוָה֑
Господу
H3068

ךְ וָאֲבָרֵ֗
і–благословив
H1288

אֶת־
—
H0853

יְהוָה֙
Господа
H3068

֙ אֱלֹהֵי
Бога
H0430

אֲדֹנִי֣
пана–мого
H0113

ם אַבְרָהָ֔
Авраама
H0085

ר אֲשֶׁ֤
Який

֙ הִנְחַנִ֙י
вів–мене
H5148

בְּדֶ֣רֶךְ
дорогою
H1870

ת אֱמֶ֔
вірною
H0571

חַת לָקַ֛
взяти
H3947

אֶת־
—
H0853

בַּת־
дочку
H1323

י אֲחִ֥
брата
H0251

אֲדֹנִ֖י
пана–мого
H0113

לִבְנֽוֹ׃
для–сина–його

І я нахилився, і вклонився до землі Господев́і, і поблагословив Господа, Бога пана мого Авраама, що Він 
провадив мене дорогою ви́значеною, щоб узяти дочку брата пана мого для сина його.

עַתָּה49 וְ֠
А–тепер
H6258

אִם־
якщо

ם יֶשְׁכֶ֨
ви
H3426

ים עֹשִׂ֜
робите

חֶ֧סֶד
милість

אֱמֶ֛ת וֶֽ
і–вірність
H0571

אֶת־
—
H0854

אֲדֹנִ֖י
панові–моєму
H0113

הַגִּ֣ידוּ
скажіть
H5046

לִ֑י
мені

וְאִם־
а–якщо

א ֹ֕ ל
ні
H3808

הַגִּ֣ידוּ
скажіть
H5046

י לִ֔
мені

וְאֶפְנֶה֥
і–поверну–я
H6437

עַל־
на

ין יָמִ֖
право
H3225

א֥וֹ
або

עַל־
на

אל׃ ֹֽ שְׂמ
ліво
H8040

А тепер, якщо милосердя та правду ви чините з паном моїм, то скажіть мені; коли ж ні, — то скажіть мені, і я 
звернуся право́руч або ліво́руч“.

עַן50 וַיַּ֨
І–відповів

לָבָ֤ן
Лаван

֙ וּבְתוּאֵל
і–Бетуїл

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
і–сказали
H0559

מֵיְהוָה֖
від–Господа
H3068

יָצָא֣
вийшла
H3318

הַדָּבָר֑
справа
H1697

א ֹ֥ ל
не
H3808

נוּכַל֛
можемо
H3201

ר דַּבֵּ֥
сказати
H1696

אֵלֶ֖יךָ
тобі
H0413

ע רַ֥
зле

אוֹ־
чи

טֽוֹב׃
добре

І відповіли Лаван і Бетуїл та й сказали: „Від Господа вийшла та річ, — ми не можем сказати тобі нічого злого 
чи доброго.

ה־51 הִנֵּֽ
ось
H2009

ה רִבְקָ֥
Ревекка
H7259

לְפָנֶי֖ךָ
перед–тобою
H6440

ח קַ֣
візьми
H3947

וָלֵךְ֑
і–йди
H3212

י וּתְהִ֤
і–нехай–буде
H1961

אִשָּׁה֙
дружиною
H0802

לְבֶן־
для–сина

יךָ אֲדֹנֶ֔
пана–твого
H0113

ר כַּאֲשֶׁ֖
як

ר דִּבֶּ֥
говорив
H1696

יְהוָֽה׃
Господь
H3068

Ось перед тобою Ревека, — візьми та й іди, і нехай вона стане за жінку синові пана твого, як Господь 
говорив був“.
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י52 וַיְהִ֕
І–сталося
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֥
коли

שָׁמַ֛ע
почув
H8085

עֶ֥בֶד
слуга
H5650

אַבְרָהָ֖ם
Авраама
H0085

אֶת־
—
H0853

דִּבְרֵיהֶם֑
слова–їхні
H1697

חוּ וַיִּשְׁתַּ֥
і–поклонився
H7812

רְצָה אַ֖
до–землі
H0776

יהוָֽה׃ לַֽ
Господу
H3068

І сталося, коли їхні слова почув раб Авраамів, то вклонивсь до землі Господев́і.

א53 וַיּוֹצֵ֨
І–виніс
H3318

בֶד הָעֶ֜
слуга
H5650

כְּלֵי־
речі
H3627

סֶף כֶ֨
срібні
H3701

וּכְלֵי֤
і–речі
H3627

זָהָב֙
золоті
H2091

ים וּבְגָדִ֔
і–одяг

ן וַיִּתֵּ֖
і–дав
H5414

ה לְרִבְקָ֑
Ревекці
H7259

גְדָּנֹ֔ת וּמִ֨
і–подарунки
H4030

ן נָתַ֥
дав
H5414

יהָ לְאָחִ֖
братові–її
H0251

הּ׃ וּלְאִמָּֽ
і–матері–її
H0517

І вийняв той раб срібний по́суд, і по́суд золотий та шати, і дав Ревеці, і дав цінні речі братові її та матері її.

וַיֹּאכְל֣ו54ּ
І–їли
H0398

וַיִּשְׁתּ֗וּ
і–пили
H8354

ה֛וּא
він
H1931

ים וְהָאֲנָשִׁ֥
і–люди
H0376

אֲשֶׁר־
які

עִמּ֖וֹ
з–ним

וַיָּלִ֑ינוּ
і–ночували

וַיָּק֣וּמוּ
і–встали

קֶר בַבֹּ֔
вранці
H1242

וַיֹּ֖אמֶר
і–сказав
H0559

נִי שַׁלְּחֻ֥
відпустіть–мене
H7971

י׃ אדֹנִֽ לַֽ
до–пана–мого
H0113

І їли й пили він та люди, що з ним, і ночували. А коли рано встали, то він сказав: „Відішліть мене до пана 
мого“.

וַיֹּ֤אמֶר55
І–сказав
H0559

֙ אָחִי֙הָ
брат–її
H0251

הּ וְאִמָּ֔
і–мати–її
H0517

ב תֵּשֵׁ֨
нехай–побуде
H3427

הַנַּעֲרָ֥
дівчина
H5291

נוּ אִתָּ֛
з–нами
H0854

ים יָמִ֖
днів
H3117

א֣וֹ
або

עָשׂ֑וֹר
десять
H6218

אַחַ֖ר
потім

ךְ׃ תֵּלֵֽ
піде
H3212

І сказав її брат та мати її: „Нехай посидить дівчина з нами хоч днів з десять, — потім під́еш“.

וַיֹּ֤אמֶר56
І–сказав
H0559

אֲלֵהֶם֙
їм
H0413

אַל־
не
H0408

תְּאַחֲר֣וּ
затримуйте
H0309

י אֹתִ֔
мене
H0853

וַֽיהוָה֖
а–Господь
H3068

הִצְלִ֣יחַ
допоміг

י דַּרְכִּ֑
шляхові–моєму
H1870

שַׁלְּח֕וּנִי
відпустіть–мене
H7971

וְאֵלְכָ֖ה
і–піду
H3212

י׃ אדֹנִֽ לַֽ
до–пана–мого
H0113

І сказав він до них: „Не спізняйте мене, бо Господь пощастив мою путь. Відішліть мене, і нехай я піду ́до 
пана свого“.

וַיֹּאמְר֖ו57ּ
І–сказали
H0559

נִקְרָ֣א
покличемо
H7121

נַּעֲרָ֑ לַֽ
дівчину
H5291

וְנִשְׁאֲלָ֖ה
і–запитаємо
H7592

אֶת־
—
H0853

יהָ׃ פִּֽ
уста–її
H6310

А вони відказали: „Покличмо дівчину, і запитаймо її саму.“

וַיִּקְרְא֤ו58ּ
І–покликали
H7121

לְרִבְקָה֙
Ревекку
H7259

וַיֹּאמְר֣וּ
і–сказали
H0559

יהָ אֵלֶ֔
їй
H0413

י הֲתֵלְכִ֖
чи–підеш
H3212

עִם־
з

הָאִ֣ישׁ
чоловіком
H0376

הַזֶּ֑ה
цим
H2088

אמֶר וַתֹּ֖
і–сказала
H0559

ךְ׃ אֵלֵֽ
піду
H3212

І покликали Ревеку, і сказали до неї: „Чи ти під́еш з оцим чоловіком?“ А вона відказала: „Піду́“.
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יְשַׁלְּח֛ו59ּ וַֽ
І–відпустили
H7971

אֶת־
—
H0853

ה רִבְקָ֥
Ревекку
H7259

ם אֲחֹתָ֖
сестру–свою
H0269

וְאֶת־
і
H0853

הּ מֵנִקְתָּ֑
годувальницю–її
H3243

וְאֶת־
і
H0853

עֶ֥בֶד
слугу
H5650

אַבְרָהָ֖ם
Авраама
H0085

וְאֶת־
і
H0853

ׁיו׃ אֲנָשָֽ
людей–його
H0376

І послали вони Ревеку, сестру свою, і няньку її, і раба Авраамового, і людей його.

וַיְבָרֲכ֤ו60ּ
І–благословили
H1288

אֶת־
—
H0853

רִבְקָה֙
Ревекку
H7259

וַיֹּ֣אמְרוּ
і–сказали
H0559

הּ לָ֔
їй

נוּ אֲחֹתֵ֕
сестро–наша
H0269

תְּ אַ֥
ти

י הֲיִ֖
будь
H1961

לְאַלְפֵי֣
на–тисячі
H0505

רְבָבָה֑
десятків–тисяч
H7233

וְיִירַ֣שׁ
і–нехай–успадкує
H3423

ךְ זַרְעֵ֔
потомство–твоє
H2233

אֵ֖ת
—
H0853

עַר שַׁ֥
браму
H8179

יו׃ שֹׂנְאָֽ
ворогів–своїх
H8130

І вони поблагословили Ревеку й сказали до неї: „Ти наша сестра, — будь матір'ю для тисячі десятків тисяч, і 
нехай наща́дки твої ́внаслідують брами твоїх ворогів“.

קָם61 וַתָּ֨
І–встала

ה רִבְקָ֜
Ревекка
H7259

יהָ וְנַעֲרֹתֶ֗
і–служниці–її
H5291

וַתִּרְכַּבְ֙נָה֙
і–сіли
H7392

עַל־
на

ים הַגְּמַלִּ֔
верблюдів
H1581

וַתֵּלַ֖כְנָה
і–пішли
H3212

אַחֲרֵ֣י
за

הָאִ֑ישׁ
чоловіком
H0376

ח וַיִּקַּ֥
і–взяв
H3947

הָעֶבֶ֛ד
слуга
H5650

אֶת־
—
H0853

ה רִבְקָ֖
Ревекку
H7259

ךְ׃ וַיֵּלַֽ
і–пішов
H3212

І встала Ревека й служниці її, і посідали на верблюдів, і поїхали за тим чоловіком. І взяв раб Ревеку й 
відійшо́в.

וְיִצְחָק62֙
А–Ісаак
H3327

א בָּ֣
прийшов
H0935

מִבּ֔וֹא
від
H0935

ר  י בְּאֵ֥ ילַחַ֖ רֹאִ֑
Беер–Лахай–Рої
H0883

וְה֥וּא
а–він
H1931

ב יוֹשֵׁ֖
жив
H3427

רֶץ בְּאֶ֥
у–землі
H0776

גֶב׃ הַנֶּֽ
Неґеву
H5045

А Ісак був вернувся з по́дорожі до криниці Лахай-Рої, і сидів у краї південному.

א63 וַיֵּצֵ֥
І–вийшов
H3318

יִצְחָ֛ק
Ісаак
H3327

לָשׂ֥וּחַ
роздумувати
H7742

ה בַּשָּׂדֶ֖
в–поле

לִפְנ֣וֹת
під
H6437

עָרֶ֑ב
вечір
H6153

א וַיִּשָּׂ֤
і–підняв
H5375

֙ עֵינָיו
очі–свої

רְא וַיַּ֔
і–побачив
H7200

וְהִנֵּ֥ה
і–ось
H2009

ים גְמַלִּ֖
верблюди
H1581

ים׃ בָּאִֽ
ідуть
H0935

І вийшов Ісак на прогулянку в поле, як вечір наставав. І він звів свої очі, і побачив, — ось верблюди йдуть.

א64 וַתִּשָּׂ֤
І–підняла
H5375

רִבְקָה֙
Ревекка
H7259

אֶת־
—
H0853

יהָ עֵינֶ֔
очі–свої

רֶא וַתֵּ֖
і–побачила
H7200

אֶת־
—
H0853

יִצְחָק֑
Ісаака
H3327

ל וַתִּפֹּ֖
і–зіскочила
H5307

מֵעַ֥ל
з

ל׃ הַגָּמָֽ
верблюда
H1581

І Ревека звела́ свої очі, та й Ісака побачила, — і злізла з верблюда.

אמֶר65 וַתֹּ֣
І–сказала
H0559

אֶל־
до
H0413

בֶד הָעֶ֗
слуги
H5650

י־ מִֽ
хто
H4310

ישׁ הָאִ֤
чоловік
H0376

הַלָּזֶה֙
цей
H1976

הַהֹלֵךְ֤
що–йде
H1980

בַּשָּׂדֶה֙
полем

נוּ לִקְרָאתֵ֔
назустріч–нам
H7125

וַיֹּ֥אמֶר
і–сказав
H0559

הָעֶ֖בֶד
слуга
H5650

ה֣וּא
це
H1931

אֲדֹנִי֑
пан–мій
H0113

ח וַתִּקַּ֥
і–взяла
H3947

יף הַצָּעִ֖
покривало
H6809

ס׃ וַתִּתְכָּֽ
і–покрилася
H3680

І сказала вона до раба: „Хто отой чоловік, що полем іде нам назустріч?“ А раб відповів: „То мій пан“. І вона 
покрива́ло взяла, та й накрилась.
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ר66 וַיְסַפֵּ֥
І–розповів

הָעֶ֖בֶד
слуга
H5650

לְיִצְחָק֑
Ісаакові
H3327

אֵ֥ת
—
H0853

כָּל־
про–все
H3605

ים הַדְּבָרִ֖
справи
H1697

ר אֲשֶׁ֥
які

ׂה׃ עָשָֽ
зробив

І раб розповів Ісакові про всі речі, які він учинив.

וַיְבִאֶה67ָ֣
І–ввів–її
H0935

ק יִצְחָ֗
Ісаак
H3327

הֱלָה֙ הָאֹ֨
до–намету
H0168

שָׂרָ֣ה
Сарри
H8283

אִמּ֔וֹ
матері–своєї
H0517

ח וַיִּקַּ֧
і–взяв
H3947

אֶת־
—
H0853

ה רִבְקָ֛
Ревекку
H7259

וַתְּהִי־
і–стала–вона
H1961

ל֥וֹ
йому

ה לְאִשָּׁ֖
за–дружину
H0802

וַיֶּאֱהָבֶהָ֑
і–полюбив–її
H0157

וַיִּנָּחֵ֥ם
і–втішився
H5162

ק יִצְחָ֖
Ісаак
H3327

י אַחֲרֵ֥
після

אִמּֽוֹ׃
матері–своєї
H0517

פ
—

І впровадив її Ісак до намету Сарри, матері своєї. І взяв він Ревеку, і за жінку йому вона стала, і він її покохав. 
І Ісак був утішений по смерті матері своєї.
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